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Transkription des „Schabowski-Zettels“

wer kommt mit                   Für PK
Horst? Gn. [Genosse] „Bo“               (nicht länger als 19:00)

1.) „Hinweis auf neue Praxis (Briefing)
 Hgraphmaterial! [hektographiertes Material]

2.) Teilnahme – Interesse In- Ausld. [Ausland] für
 Plenum.

3.) Jetzt erst möglich [unleserlich] in Zukunft
 weisendes Konzept d. Erneuerung (Strat.) [Strategie]
 Konsequenz, entsch. [entschlossen] auf eingeschl. [eingeschlagenem] Weg weiter“
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
4.) Vorstellung ZK Mitglied (bereit für Fragen 
      d. Journ. [Journalisten]
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
5.) Chronologie??
 – erkl [erklären] erst Referat Gn. [Genosse]  Extra 1
 – Personal Entscheidung     Extra 2
 – aus Diskussion      Extra 3
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
 Frage – Antwort
      (ZK Mitgl.!) [Mitglied]
          nicht verg. [vergessen]
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ZEIT!  kurz vor Schluß – Ende der Debatte
  Nennung MiRa [Ministerrat] Beschluß. Kein
  PB[Politbüro]-Papier. Entscheidung MiRa!! [Ministerrat]
  Verlesen Text Reiseregelung
  
	 	 •		EXTRA
  „Noch Fragen. Erneut Bezug auf Konsequenz
  seiner Abwicklung. Schritt zur Normalität
  Einheit mit A.Pr. [Aktionsprogramm] 

→

→

Transcription of “Schabowski’s Note” 

Who is coming along                  For press conference
Horst? Comrade “Bo”                         (not longer than 19:00)

1.) “Refer to new practice (Briefing) 
 hectographed material!

2.) Participation– Interest national / international for 
 the Plenum.

3.) Only possible now [illegible] in future 
 decisive concept for renewal (strategy) 
 Consequence, resolved to continue on the course adopted
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
4.) Present Central Committee member 
     (ready for journalists’ questions.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
5.) Chronology??
 – explain first talk by Comrade   Extra 1
 – Personnel decision      Extra 2
 – from Discussion      Extra 3
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
 Question – Answer
      Central Committee Member!
          don’t forget
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
TIME!  shortly before close – end discussion!
  Mention Council of Ministers resolution. No 
  Politburo paper. Decision Council of Ministers!! 
  Read out travel regulations text
  
	 	 •		EXTRA
  “Further questions. Refer again to consequence
  of its execution. Step to normality
  Unity with Action programme

→

→
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